
 

ChlaH LéHa – Rachi 
 

 

Envoie-toi des hommes Pourquoi le chapitre relatif aux explorateurs fait-il immédiatement suite à celui de 

Miriam ? Parce qu’elle a été punie pour avoir calomnié son frère, et ces dépravés, qui ont pourtant assisté à 

cet événement, n’en ont pas tiré la leçon. (Midrach Tan‘houma). 

Envoie-toi À ton gré. Quant à moi, je ne te l’ordonne pas. Si tu veux, envoie-les ! (Sota 34b). Israël est venu 

lui dire : « Envoyons des hommes devant nous » (Devarim 1, 22), ainsi qu’il est écrit : « Vous vous êtes tous 

approchés de moi » (ibid.). Mochè est alors allé prendre conseil auprès de la chekhina. Celle-ci lui a 

répondu : « Je leur ai affirmé quant à moi que le pays est bon, comme il est écrit : “J’ai dit : Je vous ferai 

monter de la pauvreté de l’Égypte…” (Chemoth 3, 17). Par leur vie ! Je ne leur fournirai pas l’occasion de se 

tromper à la suite du rapport des explorateurs au point de ne pas en hériter (Midrach Tan‘houma). 

 

לַח ים-שְׁ ךָ אֲנָשִׁ ל עִסְקֵי דִבָה, שֶׁ , )לְׁ לָקְתָה עַׁ ת מִרְיםָ? לְפִי שֶׁ גְלִים לְפָרָשַׁ ת מְרַׁ דִבְרָה במדבר רבה( לָמָה נסְִמְכָה פָרָשַׁ

לָלוּ רָאוּ וְלֹא לָקְחוּ מוּסָר  .בְאָחִיהָ, וּרְשָעִים הַׁ

לַח בָאוּ ישְִרָאֵל וְאָמְרוּ )דברים, )לְׁךָ-שְׁ וֶּׁה לְךָ, אִם תִרְצֶׁה _ שְלַׁח. לְפִי שֶׁ עְתְךָ אֲניִ אֵיניִ מְצַׁ  במדבר רבה סוטה לו( לְדַׁ

רְתִי  א(: "נשְִלְחָה אֲנשִָים לְפָניֵנוּ" כְמָה ר: אֲניִ אָמַׁ שְכִינהָ, אָמַׁ ה נמְִלַׁךְ בַׁ לְכֶׁם וְגוֹ'". וּמשֶֹׁ י כֻּ ר )שם(: "וַׁתִקְרְבוּן אֵלַׁ נֶׁאֱמַׁ שֶׁ

אֲניִ נוֹתֵן לָהֶׁם מָקוֹ ייֵהֶׁם שֶׁ יםִ וְגוֹ'", חַׁ תְכֶׁם מֵעֳניִ מִצְרַׁ ר )שמות ג(: "אַעֲלֶׁה אֶׁ נֶׁאֱמַׁ הִיא טוֹבָה, שֶׁ בְרֵי ם לִטְעוֹת בְדִ לָהֶׁם שֶׁ

ן לֹא ייִרָשוּהָ  עַׁ גְלִים לְמַׁ מְרַׁ  :הַׁ

 

 
Ils revinrent de l’exploration du pays, au bout de quarante jours On sait pourtant que le pays mesure 

quatre cents parsas sur quatre cents et qu’un homme moyen n’est apte à parcourir que dix parsas par jour ! Il 

leur aurait donc fallu quarante jours rien que pour traverser le pays d’est en ouest, alors qu’ils l’ont, eux, 

sillonné en long autant qu’en large ! Étant donné, en fait, que le Saint béni soit-Il savait qu’Il allait les punir 

à raison « d’un jour par année » (infra 14, 34), Il a abrégé leur voyage (Midrach Tan‘houma). 

 

עִים יוֹם ץ אַרְבָּ אָרֶץ מִקֵּ בוּ מִתּוּר הָּ וַהֲלֹא אַרְבַע מֵאוֹת פַרְסָה עַל אַרְבַע מֵאוֹת פַרְסָה הִיא, וּמַהֲלַךְ אָדָם בֵינוֹניִ , וַיָּשֻׁ

אֶלָא שֶגָלוּי לִפְניֵ עֲשָרָה פַרְסָאוֹת לְיוֹם, הֲרֵי מַהֲלַךְ אַרְבָעִים יוֹם מִן הַמִזרְָח לְמַעֲרָב, וְהֵם הָלְכוּ אָרְכָהּ וְרָחְבָהּ?! 

 :הוּא שֶיגִזְרֹ עֲלֵיהֶם יוֹם לַשָנהָ, קִצֵר לִפְניֵהֶם אֶת הַדֶרֶךְ-בָרוּךְ-הַקָדוֹש
 

 

Il est ruisselant de lait et de miel N’est pas crédible un mensonge qui ne contient pas une part de vérité 

(Sota 35a). 

ב וּדְבַש לָּ  :קֶר שֶאֵין אוֹמְרִים בוֹ קְצָת אֱמֶת בִתְחִלָתוֹ, אֵין מִתְקַיםֵ בְסוֹפוֹבמדרש רבה( כָל דְבַר שֶ , )זָּבַת חָּ

 

 
Et ainsi étions-nous à leurs yeux Nous les avons entendus se dire : « Il y a des sauterelles dans les 

vignobles, et elles ressemblent à des hommes ! » (Sota 35a). 

 

יִ  ן הָּ ינֵּיהֶםוְכֵּ  (:שָמַעְנוּ אוֹמְרִים זהֶ לָזהֶ: "נמְָלִים )רא"ם ובס"א חֲגָבִים( ישֵ בַכְרָמִים כַאֲנשִָים" )סוטה לא, ינוּ בְעֵּ

 

 
Leur ombre s’est retirée Leur bouclier et leur vigueur. Ceux parmi eux qui étaient vertueux sont morts, 

comme Iyov qui les avait protégés (Baba Bathra 15a, Sota 35a). Autre explication : C’est l’ombre de 

Hachem qui s’en était retirée. 

 

ר צִלָּם סָר  מָגִנםָ וְחָזקְָם; כְשֵרִים שֶבָהֶם מֵתוּ: אִיוֹב שֶהָיהָ מֵגֵן עֲלֵיהֶם )סוטה לח( דָבָר אַחֵר: צִלוֹ שֶל הַמָקוֹם, סָּ

 :הֶםמֵעֲלֵי

 


